LECTIO ΧΧXI: 				Η ΓΕΝΝΑΙΟΤΗΤΑ ΔΕ ΒΓΑΙΝΕΙ ΠΑΝΤΑ ΣΕ ΚΑΛΟ


Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinerent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute antecellat». Tum adulescens, viribus suis 
confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta 
eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga salutem petiverunt. Sed consul, cum in castra
revertisset, adulescentem, cuius opera hostes fugati erant, morte multavit.

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
Στον Λατινικό πόλεμο, ο Τίτος Μάνλιος, ύπατος, που καταγόταν από αριστοκρατική γενιά, είχε την αρχηγία του στρατού των Ρωμαίων. Αυτός, όταν κάποτε έφευγε από το στρατόπεδο, διέταξε να απέχουν όλοι από τη μάχη. Αλλά λίγο αργότερα ο γιος του πέρασε έφιππος μπροστά από το στρατόπεδο των εχθρών και προκλήθηκε σε μάχη από τον αρχηγό των εχθρών με αυτά τα λόγια: «Ας μονομαχήσουμε, για να κριθεί από την έκβαση της μονομαχίας πόσο ο Λατίνος στρατιώτης ξεπερνά τον Ρωμαίο σε ανδρεία». Τότε ο νεαρός, έχοντας εμπιστοσύνη στις δυνάμεις του και παρακινημένος από την επιθυμία του για μάχη, όρμησε στον αγώνα αντίθετα με την διαταγή του υπάτου· και όντας γενναιότερος από τον εχθρό, τον διαπέρασε με το δόρυ και τον γύμνωσε από τα όπλα. Αμέσως οι εχθροί ζήτησαν τη σωτηρία στη φυγή. Αλλά ο ύπατος, όταν επέστρεψε στο στρατόπεδο, τιμώρησε με θάνατο τον νεαρό, με τις ενέργειες του οποίου (χάρη στον οποίο) οι εχθροί είχαν τραπεί σε φυγή. 

ΡΗΜΑΤΑ
	A
	praeterequito-avi-atum-āre
	περνώ έφιππος μπροστά από

	
	spolio-spoliavi- spoliatum-spoliāre
	απογυμνώνω

	
	fugo – fugavi – fugatum- fugāre
	τρέπω σε φυγή

	
	multo- multavi- multatum- multāre
	τιμωρώ

	
	pugno- pugnavi- pugnatum- pugnāre
	μάχομαι

	B
	abstineo – abstinui – abstentum – abstinēre
	απέχω από

	
	permoveo – permovi – permotum – permovēre
	παρακινώ

	Γ
	nascor – natus sum -      nasci (αποθετικό)( μτχμελλ nasciturus)
	γεννιέμαι

	
	edico – edixi – edictum - edicĕre
	διατάζω

	
	lacesso – lacessivi – lacessitum - lacessĕre
	προκαλώ

	
	congredior – congressus sum – congredi  (αποθετικό)
	μονομαχώ

	
	cerno – crevi –cretum – cernĕre (μτχ. πρκ.conspectus)
	κρίνω 

	
	anteccello -                  -antecellĕre
	ξεπερνώ κάποιον

	
	confido – confisus sum – confidĕre (ημιαποθετικό)
	έχω εμπιστοσύνη

	
	ruo – rui- rutum- ruĕre (μτχ. μελλ.: ruiturus)
	ορμώ

	
	transfigo – transfixi – transfictum - transfigĕre
	διαπερνώ

	
	peto – petivi, petii – petitum - petĕre
	ζητώ

	
	revertor – reverti/reversus sum – reverti (εδώ: ημιαποθετικό)
	επιστρέφω

	
	abeo-abivi, abii-abitum-abire_
praesum-praefui- -praesse
	φεύγω


Ουσιαστικα
	1Η ΚΛΊΣΗ
	2Η ΚΛΙΣΗ
	3Η ΚΛΙΣΗ

	pugna-ae (θ):μάχη
hasta-ae (θ): δόρυ
fuga-ae (θ): φυγή
fugae-arum: εξορία
opera-ae (θ): κόπος
operae-arum: μισθωτοί εργάτες
4η κλίση
exercitus-us (a):στρατός
eventus-us (α): έκβαση
iniussus-us (α): αντίθετα με τη διαταγή
	Manlius-ii/i (α): Μάνλιος
bellum-i(ο): πόλεμος
Romanus-i (α): Ρωμαίος
filius- ii/i(α): γιος
castrum-i(o):φρούριο  
castra-orum: στρατόπεδο
verbum-i (o): λόγος
proelium-ii/i (o): μάχη
arma-orum (ο): όπλα

	consul-is (a):ύπατος
hostis-is (a): εχθρός
dux- cis (a): αρχηγός
miles-itis(a): στρατιώτης
adulescens-entis (α): νεαρός
virtus-utis (θ): αρετή, ανδρεία
vis (αιτ. –vim) (θ): δύναμη
cupiditas-atis (θ): επιθυμία
salus-utis(θ):
mors-ortis (θ): θάνατος
genus –eris (ο): γένος, γενιά
certamen-inis (ο): αγώνας, μάχη



Αντωνυμιεσ 				Επιθετα
	is-ea-id (δεικτ.-επαν.): αυτός
hic-haec-hoc (δεικτ.): αυτός
quantus-a-um (ερωτημ. αντ.): πόσος-η-ο
suus-a-um (κτητ. αντ. γ’ προς.):δικός του
qui-quae-quod
	Latinus-a-um (2ης): Λατίνος
nobilis-is-e (3γενες κ’ 2κατάληκτο 3ης): ευγενής, αριστοκρατικός (nobilior-ius/ nobilissimus)
omnis-is-e (3γενες κ’2κατάληκτο 3ης): όλος
paulus-a-um (2ης): λίγος  ΧΠ
singularis-is-e (3γενες κ΄2κατάληκτο): μοναδικός ΧΠ
Romanus-a-um (2ης): Ρωμαίος	
fortior-ior-ius(συγκρ. του fortis-is-e):δυνατότερος (fortis-is-e/ fortissimus)



	Επιρρηματα
aliquando (χρόνο): κάποτε
post (χρόνο): έπειτα, αργότερα
statim: αμέσως
	Συνδεσμοι
cum +υποτ. (ιστ.-διηγ.): όταν
ut +υποτ. (βουλητ., τελικός): να



Συντακτικό 
ut omnes pugna abstinerent: Δευτερεύουσα ονοματική, βουλητική πρόταση, ως αντικείμενο στο ρήμα edixit˙ εισάγεται με τον βουλητικό σύνδεσμο ut, γιατί είναι καταφατική, εκφέρεται με υποτακτική, γιατί το περιεχόμενό της είναι κάτι το επιθυμητό και συγκεκριμένα με υποτακτική παρατατικού (abstinerent), γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (edixit) και αναφέρεται στο παρελθόν (ιδιόμορφη ακολουθία χρόνων: η βούληση είναι δηλ. ιδωμένη τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του ομιλητή, συγχρονισμός της κύριας με τη δευτερεύουσα πρόταση, και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής της). 
cum aliquando castris abiret: δευτερεύουσα επιρρηματική, χρονική πρόταση, λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρήμα της κύριας πρότασης˙ εισάγεται με τον ιστορικό/διηγηματικό σύνδεσμο cum, που αναφέρεται σε διηγήσεις του παρελθόντος, υπογραμμίζει τη βαθύτερη σχέση δευτερεύουσας και κύριας και δημιουργεί μια σχέση αιτίου και αιτιατού ανάμεσά τους˙ είναι φανερός εδώ ο ρόλος του υποκειμενικού στοιχείου της υποτακτικής˙ εκφέρεται με υποτακτική παρατατικού (abiret), γιατί εξαρτάται από το ρήμα ιστορικού χρόνου (edixit), και εκφράζει το σύγχρονο στο παρελθόν.
ut singularis proelii eventu cernatur: δευτερεύουσα επιρρηματική, τελική πρόταση, ως επιρρηματικός προσδιορισμός του σκοπού στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το congrediamur . Εισάγεται με τον τελικό σύνδεσμο υt επειδή είναι καταφατική˙ εκφέρεται με υποτακτική, γιατί το περιεχόμενό της είναι κάτι το επιθυμητό, και συγκεκριμένα με υποτακτική ενεστώτα (cernatur), γιατί εξαρτάται από ρήμα αρκτικού χρόνου (congrediamur) και αναφέρεται στο παρόν (ιδιόμορφη ακολουθία χρόνων: ο σκοπός είναι δηλ. ιδωμένος τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του ομιλητή, συγχρονισμός της κύριας με τη δευτερεύουσα πρόταση, και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής του).
quanto miles Latinus Romano virtute antecellat: δευτερεύουσα ουσιαστική πλάγια ερωτηματική πρόταση, μερικής αγνοίας, ως υποκείμενο στο cernatur˙ εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία quantο˙ εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πρότασης και συγκεκριμένα με υποτακτική ενεστώτα (antecellat), γιατί εξαρτάται από αρκτικό χρόνο (cernatur) και εκφράζει το σύγχρονο στο παρόν.
cum in castra revertisset: δευτερεύουσα επιρρηματική, χρονική πρόταση˙ λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης˙ εισάγεται με τον ιστορικό/διηγηματικό σύνδεσμο cum, που αναφέρεται σε διηγήσεις του παρελθόντος, υπογραμμίζει τη βαθύτερη σχέση δευτερεύουσας και κύριας και δημιουργεί μια σχέση αιτίου και αιτιατού ανάμεσά τους˙ είναι φανερός εδώ ο ρόλος του υποκειμενικού στοιχείου της υποτακτικής˙ εκφέρεται με υποτακτική υπερσυντελίκου (revertisset), γιατί εξαρτάται από το ρήμα της κύριας που είναι ιστορικός χρόνος (multavit) και εκφράζει το προτερόχρονο στο παρελθόν.
cuius opera hostes fugati erant: δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση στο adulescentem, εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία cuius, εκφέρεται με οριστική (fugati erant) και δηλώνει το πραγματικό γεγονός. Σε σχέση με την κύρια δηλώνει το προτερόχρονο.

ΑΣΚΗΣΕΙΣ
1. bello Latino, nobili genere, natus, castris, filius, hostium, his verbis, singularis proelii, miles Latinus, adulescens, viribus suis, permotus, fortior, hasta, morte : να μεταφερθούν στην ίδια πτώση του άλλου αριθμού.

1. Να μεταφερθούν οι παρακάτω τύποι στις πτώσεις που ζητούνται γι τον καθένα: 
nobili: ονομαστική ενικού στο γένος που βρίσκεται.
exercitui: ονομαστική πληθυντικού. 
omnes: αιτιατική πληθυντικού.
hostium: γενική ενικού.
his: στην ίδια πτώση του άλλου αριθμού.
viribus: αφαιρετική ενικού.
certamen: αιτιατική ενικού.
fortior: ονομαστική πληθυντικού ουδετέρου γένους.
cuius: γενική πληθυντικού στο γένος που βρίσκεται.
mortem: αιτιατική πληθυντικού.
 
1. Να γραφούν οι ζητούμενοι τύποι : 
praefuit: γ΄ ενικό υποτακτικής παρατατικού.
edixit: β΄ ενικό προστακτικής ενεστώτα.
lacessitus est: α΄ πληθυντικό οριστικής μέλλοντα.
congrediamur: γ΄ πληθυντικό υποτακτικής παρακειμένου.
confisus: απαρέμφατο μέλλοντα.
permotus: β΄ πληθυντικό οριστικής παρατατικού.
ruit: γ΄ ενικό υποτακτικής μέλλοντα.
spoliavit: γ΄ πληθυντικό υποτακτικής ενεστώτα.
fugati erant: το ίδιο πρόσωπο στην υποτακτική του ίδιου χρόνου.
multavit: απαρέμφατο παρακειμένου.
natus : β΄ενικό του ενεστώτα και του μέλλοντα της προστακτικής 
praefuit :  δοτική του ενικού αριθμού  του αρσενικού γένους της μετοχής του ενεστώτα 
edixit : απαρέμφατα της μέσης φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) και β΄ενικό του ενεστώτα της προστακτικής της ενεργητικής φωνής 
abstinerent : γ΄ενικό του υπερσυντελίκου της υποτακτικής της ίδιας φωνής 
praeterequitavit : γενική του ενικού αριθμού  του θηλυκού γένους της μετοχής του μέλλοντα 
congrediamur : γ΄πληθυντικό του ενεστώτα και του μέλλοντα της οριστικής 
cernatur : γ΄ενικό του παρατατικού και του συντελεσμένου μέλλοντα της οριστικής της ενεργητικής φωνής και β΄ενικό του παρακειμένου της υποτακτικής της μέσης φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
confisus : β΄ενικό όλων των χρόνων της υποτακτικής 
permotus : β΄πληθυντικό του ενεστώτα όλων των εγκλίσεων και των δυο φωνών 
ruit : μετοχές όλων των χρόνων και των δυο φωνών  στην ονομαστική του ενικού αριθμού του ουδετέρου γένους 
transfixit : β΄πληθυντικό των συντελικών χρόνων της υποτακτικής της μέσης φωνής 
spoliavit : γ΄ενικό του μέλλοντα της προστακτικής και των δυο φωνών 
petiverunt : β΄ενικό του μέλλοντα της υποτακτικής της ίδιας φωνής 
revertisset : γ΄ενικό του παρακειμένου της οριστικής 
fugati erant : β΄πληθυντικό του μέλλοντα όλων των εγκλίσεων της ενεργητικής φωνής 
multavit  : α΄πληθυντικό του παρακειμένου της οριστικής και της υποτακτικής της μέσης φωνής 

1. A) nobili, fortior: Να αντικατασταθούν τα επίθετα στα παραθετικά τους, να σχηματιστούν τα αντίστοιχα επιρρήματα καθώς και τα παραθετικά τους. ….. b) fortior hoste : Να διατυπωθεί με άλλο τρόπο ο β΄ όρος της σύγκρισης

1. hastā eum transfixit, viribus suis: Στις φράσεις αυτές να αντικαταστήσετε το eum με την προσωπική αντωνυμία se και το suis με τον κατάλληλο τύπο της αντωνυμίας is,ea,id. Ποια η συντακτική λειτουργία των όρων και ποια διαφορά στη σημασία εντοπίζετε;

1. cuius operā: να εκφράσετε το μέσο με ισοδύναμη έκφραση. / paulo post: να εκφράσετε τον προσδιορισμό του χρόνου με ισοδύναμη έκφραση.

1. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική στα παρακάτω αποσπάσματα: 
α) et (adulescens) fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit
β) Statim hostes fuga salutem petiverunt.
γ) Sed consul...adulescentem … morte multavit.  

1. Να μετατραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική στα παρακάτω αποσπάσματα: 
α) Sed paulo post (filius eius/is) a duce hostium his verbis proelio lacessitus est; 

1. natus, confisus, permotus :  Να μετατραπούν οι μετοχές σε προτάσεις .
1. Is cum aliquando castris abiret // cum in castra revertisset: Να αναδιατυπώσετε τις χρονικές προτάσεις, ώστε να εκφράζουν μόνο τον χρόνο.

1.  Is cum aliquando castris abiret, edixit: να συμπτύξετε τη δευτερεύουσα πρόταση σε χρονική μετοχή.

1. Με ποιες λέξεις του κειμένου σχετίζονται ετυμολογικά οι λέξεις: κογκρέσο, κολωνός, πετώ, φυγάς, γένος, μιλιταριστής, ρεβέρ.


